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 20اهٓ  17: 22هّكب 

ٌُب كشى اهٓ سزئًٖ اهسزء الاّل أ ضخٓ نويج اهذْ  19اهؾدد )

 ..(ّاهسزء اهذبٌٕ ة تدءايً ٖتذل

 :خؾوٖق هّكب ؽوٓ اهؾشبء الأخٖر كد ٌلل فٓ شنوًٖ رئٖشًٖٖ  اً

  



نأس ٖرد فٓ -ختز-ذنر نأس, اهشنل الأعّل أّ اهخلوٖدْ  -1

ّ ٖرد فٓ , " دْ"نل اهيخعّعبح اهٌّٖبٌَٖ تبشخذيبء اهيخعّعَ 

 يؾغى اهٌشخ اهلدٖيَ ّ ؽٌد يؾغى اٗتبء

 ّ اهّارد فٓ اهيخعّعبح ,اهشنل الأكضر أّ اهغرتٓ  -2

( D it
a,d,ff2,i,l

) 

  ختز-نأس, ّ تبهخبهٓ ٖذنر اهخشوشل اٗخٓ ,  20ة ّ 19ٖضذف الأؽداد ,  

ّ اهخٓ ٖتدّ أٌِب , ٌُبم أرتؾج اشنبل ّشٖعَ يً ُذا اهٌص 

ّ ُذٍ الاشنبل , خخراّش تًٖ اهشنوًٖ اهرئٖشًٖٖ اهشبتق ذنرُيب 

 :ألارتؾَ ُٓ 

  

 يخعّعخًٖ لاخٌٖٖخًٖ كدٖيخًٖ -أ

(it
b,e

)  

ّ تبهخبهٓ ,  17أ كتل اهؾدد 19اهلراءٍ الأكضر فخظؼ اهؾدد  خؾدل

 . خير-أْ ختز, خضبفغ ؽوٓ اهخرخٖة اهيأهّف 

  

 اهيخعّعَ اهشٖرٖبٌَٖ اهنٖرّخبٌَٖ  -ة



لأٌِب خظٖف اهنويبح اهّرادٍ فٓ رشبهج نّرٌذّس الأّهٓ , خّرد ٌفس اهشٓء ّ هنً تضّرٍ أنتر 

 أ19ؽدد اهٓ ال 24الاضضبش اهضبدْ ؽشر ّ اهؾدد 

 اهيخعّعج اهشٖرٖبٌٖج اهشٌٖبئٖج  -ر

تؾد " ّ تضّرٍ رئٖشَٖ ؽً عرٖق ادخبل , يّشؾَ تشنل أنتر 

اهؾِد , ُذا ُّ ديٓ " ّ ,  17ؽٌد تداٖج اهؾدد " أً ارخشفّا 

 . 18ّ 17يب تًٖ أؽداد ( ة20اهؾدد" ) اهسدٖد

 اهتشٖخب اهشٖرٖبٌَٖ -د

,  18ّ  17ؽداد الأ( رتيب تشتة اخعبء ٌشخٖج) لا ّٖسد تِب  

lّ ٌفس اهضبل فٓ اهيخعّعَ 
32

    

 .ّ يخعّعَ تضٖرَٖ , يخعّعخبً ضؾٖدٖخبً ّأٖظب 

  

ّ يً أسل اهيلبرٌَ فلد ّظؾٌب أشنبل اهٌص اهشخَ فٓ أؽيدٍ 

  .175يخلبتوَ فٓ ضفضج 

يً اهّاظص أً اهيشنوَ اهرئٖشَٖ خخؾوق تيزاٖب ٌّؽًٖ رئٖشًٖٖ 

ٖينً خفشٖرُب تشنل  لأً الأٌّاػ الأخرْ, يً اهٌضّص 

يرظٓ ؽوٓ أٌِب خؾدٖلاح ؽوٓ شنل اهلراءٍ اهعّٖوَ أّ 

 .اهلضٖرٍ 



 الاؽختبراح اهخٕ خلف فٓ ضبهص اؽختبر اهلراءٍ اهعّٖوَ كراءث أضوَٖ ُٓ يب ٖوٓ    

اً اهدهٖل اهخبرسٓ اهذْ ٖدؽى اهلراءٍ الأكضر ُّ سزء يً 

ٌظى اهٓ تٌٖيب تبكٓ شّاُد اهٌص اهغرتٓ ح, اهٌص اهغرتٓ فلع 

 .تبكٓ أٌّاػ اهٌضّص فٓ دؽى اهلراءح اهعّٖوَ

كد اضخبر , يً الأشِل أً ٌفخرط أً يضرر اهيخعّعَ تٖزا 

ّ تبهخبهٓ ضذف نويج اهنأس , نأس -ختز-تشتة اهخشوشل نأس

اهخٓ ّردح هويرٍ اهذبٌَٖ دًّ أً ٖأخذ فٓ اؽختبرٍ أً ُذا 

كراءٍ يذويب هى ِٖخى يضرر ال, شٌٖخز ٌضب تَ خرخٖة يؾنّس 

أّرد يً نلاى تّهس اهذنر اهذبٌٓ  ّ اهذْ , الأعّل تيب أّردٍ 

تٌٖيب أتلٓ ؽوٓ ذنر ,  هونأس هخضضٖص اهخرخٖة اهيؾنّس 

  . اهنأس فٓ اهيّظؼ الأّل أّ فٓ اهيرٍ الأّهٓ اهخٓ ّرد تِب 

  

يً اهيينً أً ٌفشر غِّر اهلراءاح الأكضر فٓ ظّء يب ٖؾرف 

تيؾٌٓ ضيبٖج الافخبرشخٖب يً  , " دٖشٖتوٌٖب آرنبٌب" تبشى 

, ٌُبم ٌشخَ أّ أنذر يً ٌشخ الإٌسٖل تضشة هّكب , اهخدٌٖس 

ضذف اهضٖغَ , ّ اهذْ أؽد هوٌشر تًٖ اهلراء اهغٖر يشٖضًٖٖ 

 .اهيلدشَ تؾد نويبح اهتداَٖ 



الاؽختبراح اهخٓ خلف فٓ ضف اؽختبر اهلراءٍ الأكضر ُٓ 

 :اهلراءٍ الأضوَٖ 

ءٍ الأكضر ُٓ اهيفظوَ فٓ يسبل اهٌلد فإً اهلرا, تضفج ؽبيَ 

 .اهٌضٓ 

  

يخشبتَِ تعرٖلَ خذٖر  20ة ّ 19تيب أً اهنويبح فٓ الأؽداد 

اهشم يؼ نويبح تّهس فٓ رشبهخَ الأّهٓ اهٓ نّرٌذّس 

فإٌَ يً اهّاظص أً اهفلرٍ ,  25-ة24الإضضبش اهضبدْ ؽشر 

 .فٓ اهٌص الأعّل  الأخٖرٍ ُٓ يضدر اهزٖبدٍ 

  

خضخّْ ؽوٓ اهؾدٖد يً اهشيبح اهوغَّٖ اهخٓ  20-ة19الأؽداد 

 .لا خشتَ أشوّة هّكب 

كٖى أؽظبء اهوسٌَ ُذٍ الاؽختبراح اهيخخوفَ تعرٖلج يخفبّخَ 

ؽدى " فلد فظل الأكوَٖ اهلراءٍ الأكضر نيب ّٖسد فٓ , أٖظب 

 "اهزٖبداح اهغرتَٖ

أغوتٖج أؽظبء اهوسٌَ ؽوٓ اهسبٌة اٗخر خأذرّا تبلأغوتَٖ 

ّ فشرّا , هودهٖل اهخبرسٓ اهخٓ خؤٖد اهلراءٍ اهعّٖوَ  اهشبضلَ

 .اهلراءاح الأكضر تأٌِب ٌخٖسج شّء فِى هدْ اهٌبشخ 



ّ يب ّرد فٓ رشبهج  20-ة19اهخشبتَ يب تًٖ الأؽداد 

خٌتؼ يً  25-ة24نّرٌذّس الأّهٓ الاضضبش اهضبدْ ؽشر 

ؽوٓ اهييبرشبح اهعلشَٖ فٓ  -ٖلضد هّكب -اؽخٖبد الإٌسٖوٓ

ّ ُذا أٖظب يب ٖفشر ّسّد خؾتٖراح هغَّٖ لا , تّهس  نٌبئس

 .  20-ة19, خّسد فٓ أشوّة هّكب 

 .اً ٌفس اهخرخٖة ٖرد أٖظب فٓ اهدٖداخٓ 

ٖفشراً , اهوذاً ٖفظلاً اهلراءٍ الأعّل " هٖز" ّ " نًٌّٖ" اً 

فٓ -اً اهضؾّتَ نوِب خنيً " ٌشّء تبكٓ اهلراءاح نبهخبهٓ 

 .ءٍ اهعّٖوَتشتة شّء فِى هولرا -رأٌٖب

اً اهنبس الأّل اهذْ أؽعٓ هوخلايٖذ ضخٓ ٖلخشيٍّ فٖيب تٌِٖى لا 

نإشبرٍ اهٓ , 16اهؾدد , أً ٖفِى فٓ ظّء اهؾدد اهذْ شتلَ  تد 

ّ ٖوٓ , أنل اهفضص يؾِى ؽٌد اهخلبء اهشيل ذبٌٖج فٓ اهشيبء 

هنٓ ٖنرر تشنل يشخير ؽوٓ , ُذا خأشٖس اهعلس اهدٌٖٓ 

  .  الأرط يً أسل اهذنرْ 

تٌٖيب فٓ ٌفس اهّكح يً اهشِل أً , ّ ُذا ٖؾعٌٖب يؾٌٓ ّاظص 

ّ تشتة ُذا ٌشأح , ٌرْ أٌَ شخضدد ضؾّتبح فٓ اهخفشٖر 

 .اهلراءاح الأكضر 

  



لاضغ كّل يخزسر اً اهلراءث الاكضر ُٓ اهيفظوج هدٔ :كوح

ؽويبء اهٌلد اهٌضٕ ّاٌَ نبً ٌُبم ؽويبء داخل هسٌج سيؾٖبح 

 .افظوٖج اهلراءث الاكضراهنخبة اهيلدس ٖرًّ 

 

 

 ٗىيطز 

تَٗ تَسهتَ  17 طتَ  نتَ تَٗ تَ هتَ متَ ؼْساً  تَٗ تَس مٌَّ  تَْ ٌْ »: حثُ ْْٞتَنثُ تَٕس بتَ ٘ ثَُ اْ تتَؽِ تَٗ  ِٓ تَٕصِ صثُٗا  ذثُ

18  ٌْ هثُ ىتَنثُ نِّٜ  تَ ثُ٘ يتَنثُ٘وثُ  ِ :  تَّ تٍَ تَٜ  تمَّٚ ٝتَ ْ ِ ِ   تَ تٍَ طْ ِْ ّتِتَسدِ اىْنتَ ٍِ . « ِّنِّٜ  تَ  تَْ طتَ ثُ 

تَٗ  19 طتَ  نتَ تَٗ تَ ْ عااً  صتَ ذثُ ٌْ  تَساِ اً تَٗ تَذتَ ثُٕ تَٗ تَػْ تَس ٌْ »: متَؽمَّطتَ  ْْنثُ هثُ ػتَ سِٛ اىمَّصِٛ ٝثُْ صتَ ؽتَ تَ٘  تَ ثُٕ ا  ا ىصِِمْطِٛ. تَٕصتَ تَٕصتَ . «اصِْْتَؼثُ٘ا 

ساِ  تَساِ اً  20 ْٝعساً بتَؼْستَ اىْؼتَ تَ ىلِتَ اىْنتَ غْتَ  تَ صتَ متَ ٌْ »: تَٗ ْْنثُ ٜ اىمَّصِٛ ٝثُؽْ تَلثُ ػتَ ٍِ سِٝسثُ بسِتَ سثُ اىْ تَ ْٖ تَٜ اىْؼتَ ِٕ ِٓ اىْنتَ غْثُ  .تَٕصِ  

 

ً اىَرتي   اىتطاد 2  

 

 اىؼطبٜ 

 فسّسٝل 

ٌْ  تَساِ اً  19 ثُٕ تَٗ تَػْ تَس متَؽمَّطتَ  تَٗ طتَ  نتَ تَٗ تَ ْ عااً  صتَ ذثُ ٌْ »: تَٗ تَذتَ ْْنثُ هثُ ػتَ سِٛ اىمَّصِٛ ٝثُْ صتَ ؽتَ تَ٘  تَ ثُٕ ا  ا ىصِِمْطِٛ. تَٕصتَ تَٕصتَ . «اصِْْتَؼثُ٘ا 

ساِ  تَساِ اً  20 ْٝعساً بتَؼْستَ اىْؼتَ تَ ىلِتَ اىْنتَ غْتَ  تَ صتَ متَ تَٜ اىْغتَ »: تَٗ ِٕ ِٓ اىْنتَ غْثُ  ٌْ تَٕصِ ْْنثُ ٜ اىمَّصِٛ ٝثُؽْ تَلثُ ػتَ ٍِ سِٝسثُ بسِتَ سثُ اىْ تَ ْٕ.  

 اىحٞسة 

« !ٕصا افؼي٘ٓ ىصمطٛ. ٕصا  ؽسٛ اىصٛ ٝ صه   ينٌ»: ٗ ش  ذص ضغٞ س،  نط، ٗمؽط، ٗ ػ سٌٕ  سا  19

.ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل   ينٌ»: ٗمصىل  ذص اىن غ  ٝعس بؼس اىؼ سا، ٗ سه 20  



 اىؽسضة 

((.  ػَي٘ا ٕصا ىصمطٛ. ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ ٝ صه ٍِ   ينٌ: ))ش ذ عا ٗ نط ٗمؽطٓ ّٗسٗىٌٖ ٗ سهٗ خ 19

.ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ٍِ   ينٌ: ))ٗمصىل اىن غ  ٝعس بؼس اىؼ سا، فقسه 20  

 اىٞؽ٘ػٞ  

 صْؼ٘ا ٕصا ىصمطٛ .  ينٌٕصا ٕ٘  ؽسٛ ٝ صه ٍِ  : )) حٌ  ذص ذ عا ٗ نط ٗمؽطٓ ّٗسٗىٌٖ  ٝسٓ ٗ سه 19

 .))

ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝطاق ٍِ : )) ٗصْغ ٍخو شىل ػيٚ اىن غ بؼس اىؼ سا فقسه 20

.  ينٌ  

 اىَ تطم  

ثٌُٖ ٗ سهتَ : 19-22-ى٘ ىتَ تَٗ ٓثُ ّٗس طتَ طتَ ٗمؽتَ ا ٗ نتَ صتَ ذثُ عاً ِْ   ينِثٌُ: ))ٗ ذتَ ٍِ هثُ  ؽتَسٛ اىصّٛ ٝثُ صتَ تَ٘  تَ ي٘ا ٕصا . ٕصا ٕ تََ  ػِ

((. ٛىصِِمط

س بتَؼستَ اىؼتَ ساِ، فقسهتَ : 20-22-ى٘ ِْ : ))ٗمصىلِتَ اىن غثُ  ٝعاً ٍِ تَٜ اىؼتَٖسثُ اى سٝسثُ بسِتٍَٜ اىصّٛ ٝثُؽ تَلثُ  ِٓ اىن غثُ ٕ ٕصِ

.  ينِثٌُ  

 اى ٘ىؽٞ 

طتَ ٗ تَػْ سٌٕ،  ساِ اً : 19-22-ى٘ ، ٗمتَؽتَ نطتَ ا ٗ تَ مٌَّ  تَذصتَ ذثُ عاً هثُ  تَ ينٌِ: "حثُ ؽسٛ اىصٛ ٝثُ صتَ  صِْْؼ٘ا ٕصا . ٕصا ٕ٘  تَ

". مْطٛىصِِ 

اقثُ ٍِ : "ٗمصىلتَ اىنتَ غْتَ ٍِ بتَؼسِ اىؼ ساِ،  سا اً : 20-22-ى٘ طتَ سٝسثُ بسِتٍَٜ، اىصٛ ٝثُٖ سثُ اى تَ ْٖ ِٓ اىنتَ غْثُ ٕٜ اىؼتَ ٕص

.. تَ ينٌِ  

 اىنسح٘ىٞنٞ  

ثٌُٖ  ِٝمَّسٓثُ ٗ سه: 19-22-ى٘ ىتَ تَٗ ٓ ّٗس طتَ طتَ ٗمتَؽتَ نتَ ْ عااً ٗ تَ صتَ ذثُ مٌَّ  تَذتَ ِ  تَ ينِثٌُ: )) حثُ ٍِ هثُ  ؽسٛ ٝثُ صتَ  صِْتَؼ٘ا ٕصا . ٕصا ٕ٘  تَ

((. ىصِِمْطٛ 

خوتَ شىلتَ ػيٚ اىن غِ بتَؼستَ اىؼتَ ساِ فقسه: 20-22-ى٘ ٍِ سٝسثُ بسٍِٜ اىمَّصٛ ٝثُطاقثُ : )) ٗصْتَغتَ  ٕصِٓ اىنتَ غثُ ٕٜ اىؼتَٖسثُ اى تَ

ِ  تَْ ينٌِ ٍِ.  



 

 ٗميٌٖ ّ ػ ا ػساز مسٍي  ٗ   ٘ س فٌٖٞ اىقطااة اىقصٞطة 

 

 اىتطا ٌ ا ّ يٞعٛ

kjv 

Luk 22:19  And he took bread, and gave thanks, and brake it, and gave unto 

them, saying, This is my body which is given for you: this do in 

remembrance of me.  

Luk 22:20  Likewise also the cup after supper, saying, This cup is the new 

testament in my blood, which is shed for you.  

 

MKJV 

Luk 22:19  And He took bread and gave thanks, and He broke it and gave it to 

them, saying, This is My body which is given for you, this do in 

remembrance of Me.  

Luk 22:20  In the same way He took the cup, after having dined, saying, This 

cup is the new covenant in My blood, which is being poured out for you.  

 

Murdock  

Luk 22:19  And he took bread, and gave thanks, and brake, and gave to them, 

and said: This is my body, which is given for your sakes. This do ye, in 

remembrance of me.  



Luk 22:20  And in like manner also concerning the cup, after they had 

supped, he said: This cup is the new testament in my blood, which, for your 

sakes, is poured 

RV 

Luk 22:19  And he took bread, and when he had given thanks, he brake it, 

and gave to them, saying, This is my body which is given for you: this do in 

remembrance of me.  

Luk 22:20  And the cup in like manner after supper, saying, This cup is the 

new covenant in my blood, even that which is poured out for you.  

 

Webster 

Luk 22:19  And he took bread, and gave thanks, and broke it, and gave to 

them, saying, This is my body which is given for you: this do in 

remembrance of me.  

Luk 22:20  Likewise also the cup after supper, saying, This cup is the new 

testament in my blood, which is shed for you.  

 

WNT 

Luk 22:19  Then, taking a Passover biscuit, He gave thanks and broke it, and 

gave it to them, saying, "This is my body which is being given on your 

behalf: this do in remembrance of me."  

Luk 22:20  He gave them the cup in like manner, when the meal was over. 

"This cup," He said, "is the new Covenant ratified by my blood which is to 

be poured out on your behalf.  



 

YLT 

Luk 22:19  And having taken bread, having given thanks, he brake and gave 

to them, saying, `This is my body, that for you is being given, this do ye--to 

remembrance of me.'  

Luk 22:20  In like manner, also, the cup after the supping, saying, `This cup is 

the new covenant in my blood, that for you is being poured forth. 

 

ISV 

Luk 22:19  Then he took a loaf of bread, gave thanks, broke it in pieces, and 

handed it to them, saying, "This is my body, which is given for you. Keep 

on doing this in memory of me."  

Luk 22:20  He did the same with the cup after supper, saying, "This cup is the 

new covenant in my blood, poured out for you.  

 

LITV 

Luk 22:19  And taking a loaf, giving thanks, He broke, and gave to them, 

saying, This is My body being given for you. This do to My remembrance.  

Luk 22:20  And in like manner the cup, after having supped, saying, This cup 

is the New Covenant in My blood, which is being poured out for you.  

 

GNB 



Luk 22:19  Then he took a piece of bread, gave thanks to God, broke it, and 

gave it to them, saying, "This is my body, which is given for you. Do this in 

memory of me."  

Luk 22:20  In the same way, he gave them the cup after the supper, saying, 

"This cup is God's new covenant sealed with my blood, which is poured out 

for you.  

 

ASV 

Luk 22:19  And he took bread, and when he had given thanks, he brake it, 

and gave to them, saying, This is my body which is given for you: this do in 

remembrance of me.  

Luk 22:20  And the cup in like manner after supper, saying, This cup is the 

new covenant in my blood, even that which is poured out for you.  

 

BBE 

Luk 22:19  And he took bread and, having given praise, he gave it to them 

when it had been broken, saying, This is my body, which is given for you: 

do this in memory of me.  

Luk 22:20  And in the same way, after the meal, he took the cup, saying, This 

cup is the new testament, made with my blood which is given for you.  

 

Bishops 



Luk 22:19  And he toke bread, and when he had geue thankes, he brake [it] 

and gaue vnto the, saying, This is my body, which is geuen for you: This do 

in the remembraunce of me.  

Luk 22:20  Lykewise also, when he had supped, he toke the cuppe, saying: 

This cuppe is the new testamet in my blood, which is shed for you.  

 

CEV 

Luk 22:19  Jesus took some bread in his hands and gave thanks for it. He 

broke the bread and handed it to his apostles. Then he said, "This is my 

body, which is given for you. Eat this as a way of remembering me!"  

Luk 22:20  After the meal he took another cup of wine in his hands. Then he 

said, "This is my blood. It is poured out for you, and with it God makes his 

new agreement.  

 

Darby 

Luk 22:19  And having taken a loaf, when he had given thanks, he broke it , 

and gave it to them, saying, This is my body which is given for you: this do 

in remembrance of me.  

Luk 22:20  In like manner also the cup, after having supped, saying, This cup 

is the new covenant in my blood, which is poured out for you. 

 

Drb 



Luk 22:19  And taking bread, he gave thanks and brake and gave to them, 

saying: This is my body, which is given for you. Do this for a 

commemoration of me.  

Luk 22:20  In like manner, the chalice also, after he had supped, saying: This 

is the chalice, the new testament in my blood, which shall be shed for you.  

 

EMTV 

Luk 22:19  And He took bread, gave thanks and broke it, and gave it to them, 

saying, "This is My body which is given for you; do this in remembrance of 

Me."  

Luk 22:20  Likewise He also took the cup after supper, saying, "This cup is 

the new covenant in My blood, which is shed for you.  

 

ESV 

Luk 22:19  And he took bread, and when he had given thanks, he broke it and 

gave it to them, saying, "This is my body, which is given for you. Do this in 

remembrance of me."  

Luk 22:20  And likewise the cup after they had eaten, saying, "This cup that is 

poured out for you is the new covenant in my blood.  

 

Geneva 

Luk 22:19  And he tooke bread, and when he had giuen thankes, he brake it, 

and gaue to them, saying, This is my body, which is giuen for you: doe this 

in the remembrance of me.  



Luk 22:20  Likewise also after supper he tooke the cup, saying, This cup is 

that newe Testament in my blood, which is shed for you.  

 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

And when He had taken some bread and given thanks, He broke it and gave it 

to them, saying, "This is My body which is given for you; do this in 

remembrance of Me." 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

And in the same way He took the cup after they had eaten, saying, "This cup 

which is poured out for you is the new covenant in My blood. 

 

 

 ٗميٌٖ ّ ػ اىؼسز اىنسٍو 

 

 ّٝ٘سّٜ

 

Luk 22:19  καὶ λαβὼν ἄρηον εσ̓ταριζηήζας ἔκλαζε καὶ ἔδωκεν ασ̓ηοῖς λέγων· 

ηοῦηό ἐζηι ηὸ ζῶμά μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· ηοῦηο ποιεῖηε εἰς ηὴν 

ἐμὴν ἀνάμνηζιν.  

Luk 22:20  ὡζαύηως καὶ ηὸ ποηήριον μεηὰ ηὸ δειπνῆζαι λέγων· ηοσ͂ηο ηὸ 

ποηήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν ηη  αἵμαηί μοσ, ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκτσνόμενον.  



 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

Καὶ λαβὼν ἄρηον εὐταριζηήζας ἔκλαζεν καὶ ἔδωκεν αὐηοῖς λέγων· ηοῦηό 

ἐζηιν ηὸ ζῶμά μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· ηοῦηο ποιεῖηε εἰς ἐμὴν ἀνάμνηζιν. 

 kai labōn arton eucharistēsas eklasen kai edōken autois legōn touto estin to 

sōma mou to uper umōn didomenon touto poieite eis emēn anamnēsin 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

καὶ ηὸ ποηήριον ὡζαύηως μεηὰ ηὸ δειπνῆζαι, λέγων· ηοῦηο ηὸ ποηήριον ἡ 

καινὴ διαθήκη ἐν ηῷ αἵμαηί μοσ, ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκτσννόμενον. 

kai to potērion ōsautōs meta to deipnēsai legōn touto to potērion ē kainē 

diathēkē en tō aimati mou to uper umōn ekchunnomenon 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ λαβὼν ἄρηον εὐταριζηήζας ἔκλαζε καὶ ἔδωκεν αὐηοῖς λέγων· Τοῦηό ἐζηι 

ηὸ ζῶμά μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· ηοῦηο ποιεῖηε εἰς ηὴν ἐμὴν ἀνάμνηζιν. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  



ὡζαύηως καὶ ηὸ ποηήριον μεηὰ ηὸ δειπνῆζαι, λέγων· Τοῦηο ηὸ ποηήριον ἡ 

καινὴ διαθήκη ἐν ηῷ αἵμαηί μοσ, ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκτσνόμενον. 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

καὶ λαβὼν ἄρηον εὐταριζηήζας ἔκλαζεν καὶ ἔδωκεν αὐηοῖς λέγων, Τοῦηό 

ἐζηιν ηὸ ζῶμά μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· ηοῦηο ποιεῖηε εἰς ηὴν ἐμὴν 

ἀνάμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

ὡζαύηως καὶ ηὸ ποηήριον μεηὰ ηὸ δειπνῆζαι λέγων, Τοῦηο ηὸ ποηήριον ἡ 

καινὴ διαθήκη ἐν ηῷ αἵμαηί μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκτσνόμενον 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

καὶ λαβὼν ἄρηον εὐταριζηήζας ἔκλαζεν καὶ ἔδωκεν αὐηοῖς λέγων· ηοῦηο έζηιν 

ηὸ ζῶμα μοσ [[ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον· ηοῦηο ποιεῖηε εἰς ηὴν ἐμὴν ἀνάμνηζιν. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  



καὶ ηὸ ποηήριον ὡζαύηως μεηὰ ηὸ δειπνῆζαι, λέγων· ηοῦηο ηὸ ποηήριον ἡ 

καινὴ διαθήκη ἐν ηῷ αἵμαηι μοσ ηὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκτσννόμενον]]. 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

και ηο ποηηριον ωζασηως μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσννομενον 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ωζασηως και ηο ποηηριον μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσνομενον 

 



 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ωζασηως και ηο ποηηριον μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσνομενον  

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ωζασηως και ηο ποηηριον μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσνομενον 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort 



................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ [[ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

και ηο ποηηριον ωζασηως μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσννομενον]] 

 

 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:19 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ {VAR1: [[ηο } {VAR2: ηο } σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε 

εις ηην εμην αναμνηζιν 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 22:20 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

και ηο ποηηριον ωζασηως μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων {VAR1: εκτσννομενον]] } {VAR2: 

εκτσννομενον } 

ٗمو اىْؽد اىّٞ٘سّٜ اىقسَٝ  ٗاىحسٝخ  شمطو اىؼسزِٝ مسٍيِٞ ٗىنِ اىْؽر  اى٘ ٞسٓ ٕٜٗ ٗؼت م٘و ٕ٘ضو 

  اىَعسف اىٖٞس 

usb4  ِٞٝحت٘ٛ  ٘ؼ 

................................................................................  

 



 

اٗ اذت ف  ط ٞب صمطٕس اىَر ٘غسو اىتٜ ىٌ  3  

 

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18: 22

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا )   ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ )ا 19: 22

 (ٕصا ىصمطٛ 

 سا  ٕصٓ اىنسغ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ )  ( ٗ مصىل اىنسغ اٝعس بؼس اىؼ سا )   20: 22

 (ٝؽ ل ػْنٌ 

 

ٗ صمط ا  ٜ اٗ  اىغٞط مسٍي    

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18: 22

( و اخذ خبزا و شكر و كسر و اعطاهم قائلا هذا هو جسدي الذي )ا 19: 22  

D ٍر ٘غ بٞعا 

Ita ,d 

 

 18ٗ 17اىف ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 



  ( و اخذ خبزا و شكر و كسر و اعطاهم قائلا هذا هو جسدي الذي )ا 19: 22

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

 ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و     ّٜ 18: 22

Itb, e 

 

 18ٗ  17ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا )   ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ )ا 19: 22

 (ٕصا ىصمطٛ 

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18 :22

Syrc 

 

  18  ٗ  20ٗ  17اىف ٗ 20ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا )   ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ )ا 19: 22

 (ٕصا ىصمطٛ 

(و كذلك الكاس ايضا بعد العشاء )أ  20: 22  

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

 ( سا  ٕصٓ اىنسغ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ )  



  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18: 22

Syrs 

 

 

 

اىَر ٘غسو اىتٜ  حت٘ٛ ػيٜ ا ػساز مسٍي  ٗبسىتط ٞب اىصحٞح  4  

 

   اٗ

ٍٞ زٝ   150 قطٝ س   P75 



 



 

Luk 22:14-23 

14 θ̣αη νηε εγελε[ην] [ε] [ωξα] α̣λεπεζ̣ελ. θα[η] [ν]η απνζηνινη [ζπλ] [απηω] 15 θ̣αη εηπε̣λ πξνο̣ 

[α]πηνπο· επ[ηζπκηα] [επ]ε̣ζ̣πκε[ζ]α ηνπ[η]ν̣ ην παζρα θ̣αγ̣[εηλ] [κε]ζ πκ̣ωλ̣ πξν [η]ν̣π κε παζεη̣λ 16 

ιεγω γα̣ξ πκη̣λ· [ν]ηη νπ [κε] [θαγω] [απην] εωο νη̣νπ πιε̣ξω̣ζε ελ [ηε] [βαζηιεηα] [ηνπ] ζ̣π̣̣̅ 17 [θ]α̣η 

δεμ̣α̣κε̣λνο [πνηεξηνλ] [επραξηζ]η̣ε̣[ζαο] [εη]π[ελ] [ιαβεηε] η̣νπ̣η[̣ν] [θ]α̣η δηακ[εξηζα]ηε̣ [εηο] 

[εαπηνπ]ο· 18 ιεγω [γαξ] πκηλ ν[π] [κε] π̣ηω̣ [απν] [ηνπ] [λπ]λ̣ απν η[νπ] γελεκ[αηνο] [η]εο 

α̣[κπε]ι[̣ν]π̣ [ε]ωο̣ [νπ] [ε] [βα]ζηιε[ηα] [ηνπ] [ζ]π̣̅ ε[ιζε] 19 [θαη] ιαβ[ω]λ αξ̣[ηνλ] [επ]ρ̣α̣ξ̣[ηζηεζαο] 

[εθιαζελ] θαη [εδ]ω̣θ̣[ελ] [απ]ηνηο ιε̣γωλ̣ [ηνπην] εζη̣[ηλ] ην ζω̣[κα] κ̣νπ ην ππεξ π[κωλ] 

[δηδ]ν̣κ̣ελν[λ] [ην]π̣ην πνηεηηε εηο̣ [ηελ] [εκ]ε̣λ αλακ̣[λεζηλ]· 20 θαη η̣[ν] [πν]ηε[ξηνλ] [ωζαπ]ηωο 

κε[ηα] [ην] [δε]η̣πλ[εζαη] [ι]εγω[̣λ] [ηνπην] η[ν] π[̣νηεξην]λ ε [θαηλ]ε̣ δ̣η̣[αζεθε] [ελ] [ηω] [αηκαηη] κ̣νπ 

η[̣ν] [ππεξ] [πκωλ] – 21 –  

 

ρ̣εηξ̣ η̣[ν]π παξ̣α̣δ̣[ηδ]ν̣λη[ν]ο κε κε[η] [ε]κ̣ν̣π̣ [επ]η ηεο̣ η̣ξ̣α̣π̣ε̣δεο̣ 22 [ν]ηη ν πηνο κ̣[ελ] η̣ν̣π̣ α̣λ̣̣̅νπ θαη̣α 

[η]ν̣ ν̣ξ̣η̣ζκ̣[ε]λνλ πνξ[επε]η̣α̣η̣ [π]ι̣ελ νπαη η̣ω αλ̣̣̅[ω] εθεηλω δ̣[η] [νπ] π̣α̣ξ̣αδ̣ηδ̣νηαη· 23 θ̣αη α̣π̣[ην]η̣ 

εξμα̣λ̣η[ν] [ζπ0-1]δεηε[ηλ] π[̣ξ]νο εαπηνπο ην̣ [ηηο] [αξα] [εη]ε εμ α[πη]ωλ̣ ν ην̣πην̣ κε̣ι̣ι[̣ωλ] 

[πξαζζεηλ] 

 

 اىؽْٞساٞ  اىقطُ اىطابغ اىَٞ زٛ 

 



 



 



ٍن طٓ  20ٗ  19ٗا ػساز   

 

 

 



 

 

 

 ٗاىْص ٕ٘ 

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις εμην αναμνηζιν και ηο 

ποηηριον ωζασηως μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσννομενον 

 

 

 اى س ٞنسّٞ  اىقطُ اىطابغ 

 



 



  20ٗ  19ٗبتن ٞط اىؼسز 

 

 

 ٕ٘ٗ 

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις εμην αναμνηζιν και ηο 



ποηηριον ωζασηως μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσννομενον 

 ا ؼنْسضٝ 



 



 ٗ ن ٞط اىؼسزِٝ 

 

 

 ٕ٘ٗ 

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ωζασηως και ηο ποηηριον μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσνομενον 

 

 

ٗا ْ ُ٘ اىقطُ اىرسٍػ ٗاٝعس ٍر ٘غ  

 



 



 



 ٗ ٘ظٞح اىؼسزِٝ 

 

 ٕ٘ٗ 

και λαβων αρηον εσταριζηηζας εκλαζεν και εδωκεν ασηοις λεγων ηοσηο εζηιν 

ηο ζωμα μοσ ηο σπερ σμων διδομενον ηοσηο ποιειηε εις ηην εμην αναμνηζιν 

ωζασηως και ηο ποηηριον μεηα ηο δειπνηζαι λεγων ηοσηο ηο ποηηριον η καινη 

διαθηκη εν ηω αιμαηι μοσ ηο σπερ σμων εκτσνομενον 

 

 اىتط َسو اىقسَٝ  ا ذطٛ 

 

اىقطُ اىطابغاى ٘ى س س اى  ْٜٞ ىيقسٝػ  ٞطًٗ   

 

Luk 22:19  et accepto pane gratias egit et fregit et dedit eis dicens hoc est 

corpus meum quod pro vobis datur hoc facite in meam commemorationem  



Luk 22:20  similiter et calicem postquam cenavit dicens hic est calix novum 

testamentum in sanguine meo quod pro vobis funditur  

 

 ٗ ط َتٖس

22 19 And taking bread, he gave thanks and 

brake and gave to them, saying: This is my 

body, which is given for you. Do this for a 

commemoration of me. 

et accepto pane gratias egit et fregit et 

dedit eis dicens hoc est corpus meum quod 

pro vobis datur hoc facite in meam 

commemorationem 

22 20 In like manner, the chalice also, after he 

had supped, saying: This is the chalice, the 

new testament in my blood, which shall be 

shed for you. 

similiter et calicem postquam cenavit 

dicens hic est calix novum testamentum in 

sanguine meo quod pro vobis funditur 

 

 

 

 ٗاىق  ٜ اىصؼٞسٛ اىصٛ ٝؼ٘ز ىيقطُ اىطابغ اٝعس 

 









 

 وترجمتها يوناني 













 

((.  ػَي٘ا ٕصا ىصمطٛ. ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ ٝ صه ٍِ   ينٌ: ))ٗ ذص ذ عا ٗ نط ٗمؽطٓ ّٗسٗىٌٖ ٗ سه 19

ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ٍِ   ينٌ: ))ٗمصىل اىن غ  ٝعس بؼس اىؼ سا، فقسه 20  

 

 

 

 ٗبس ٜ اىَر ٘غسو اىَ٘ ٘ز فٖٞس 

 

 

[verses 17, 18, 19, 20]  C E G H K L N Tvid X Δ Θ Π Ψ 063 

f1 f13 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 

1071 1079 1195 1216 1241 1242 1243 1253 1292 1342 

1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 2174 Byz Lect itaur 

itc itf itq itr1 syrh syrpal copbo  

 وموجود ايضا في ترجمات عديدة مثل



arm  

eth  

Geo 

 slav  

Eusebian  

 

 

ا ٘اه ا بسا  5  

 

 

 اىقسٝػ  ط يٞسُ 

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

In like manner, when treating of the gospel,
 5538

    See above, in book iv. chap. 

xl. we have proved from the sacrament of the bread and the cup
5539

    Luke 

xxii. 15–20 and 1 Cor. xi. 23–29. the verity of the Lord‘s body and blood in 

opposition to Marcion‘s phantom; whilst throughout almost the whole of my 

work it has been contended that all mention of judicial attributes points 

conclusively to the Creator as to a God who judges. 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html


Volume 3 

ب طٝقٔ اٗظح  ٗاٝعس  

Chapter XVII.—The Fidelity of the Senses, Impugned by Plato, Vindicated by 

Christ Himself. 

that the fragrance of the ointment which He afterwards smelled was different 

from that which He accepted for His burial;
 1614

    Matt. xxvi. 7–12. and that 

the taste of the wine was different from that which He consecrated in memory 

of His blood.
 1615

    Matt. xxvi. 27, 28; Luke xxii. 19, 20; 1 Cor. xi. 25.  

volume 3 

 ٗاٝعس 

Chapter XL.—How the Steps in the Passion of the Saviour Were 

Predetermined in Prophecy. The Passover. 

He declared plainly enough what He meant by the bread, when He called the 

bread His own body. He likewise, when mentioning the cup and making the 

new testament to be sealed ―in His blood,‖
 5090

    Luke xxii. 20. affirms the 

reality of His body. For no blood can belong to a body which is not a body of 

flesh. 

Volume3 

 

 

 اىقسٝػ اغؽ ْٞ٘غ

Letter LIV. 



Styled also Book I. of Replies to Questions of Januarius. 

6. Observe now to which of these three classes the first question in your letter 

is to be referred. You ask, ―What ought to be done on the Thursday of the last 

week of Lent? Ought we to offer the sacrifice in the morning, and again after 

supper, on account of the words in the Gospel, ‗Likewise also . . . after 

supper‘?
 1726

    Luke xxii. 20. Or ought we to fast and offer the sacrifice only 

after supper? 

Volume 1 

 

 اىقسٝػ حٞؤظٗضغ

NPNF2-03. Theodoret, Jerome, Gennadius, & Rufinus: Historical Writings 

Dialogue III.—The Impassible. 

But not all Apostles and prophets and all the preachers of the truth who 

have lived since then are 231 enough to convince you. Nevertheless I will 

bring you some further testimony about the Lord‘s body. You cannot but 

know that passage in the Gospel history where, after eating the passover with 

His disciples, our Lord pointed to the death of the typical lamb and taught 

what body corresponded with that shadow.
 1496

    Matt. xvii. 26. Mark xiv. 22. 

Luke xxii. 19. 1 Cor. xi. 24 Eran.—Yes I know it. 

Volume 3 

 

 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf203.html
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf203/Page_231.html


سبب الاختلافات  6  

 

دلة القديمة وايضا اقوال الاباء هو الموجود في النص المسلم بعد ان تاكدنا ان الترتيب الصحيح من الا

 يظل سؤال ما هو سبب الاختلافات في هذه المخطوطات القليلة ؟

السبب الواضح في هذا الاختلاف اعتقاد البعض ان هناك خطا في الترتيب فحاولوا تصليحه لان الاعداد 

ضح انه كاس واحد بعد الخبز فوضعوا هذه فوضعوا ترتيبات لتو.  تتكلم عن كاسين وليس كاس واحد

 الترتيبات 

 

ٗ صمط ا  ٜ اٗ  اىغٞط مسٍي    

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18: 22

( هذا هو جسدي الذيو اخذ خبزا و شكر و كسر و اعطاهم قائلا  )ا 19: 22  

 ٗبٖصا  ؼي٘ٓ مسغ ٗا س

 

 18ٗ 17اىف ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 

  ( و اخذ خبزا و شكر و كسر و اعطاهم قائلا هذا هو جسدي الذي )ا 19: 22

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

 ٍين٘و     ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ 18: 22



 ٗاٝعس بٖصا اىتط ٞب  ؼي٘ٓ مسغ ٗا س

 

 18ٗ  17ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا )   ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ )ا 19: 22

 (ٕصا ىصمطٛ 

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

 اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    ّٜ ا ٘ه ىنٌ  18: 22

 ٗ ؼي٘ٓ اٝعس مسغ ٗا س

 

  18  ٗ  20ٗ  17اىف ٗ 20ٗ  19اذت ف اىتط ٞب 

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا )   ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ )ا 19: 22

 (ٕصا ىصمطٛ 

(و كذلك الكاس ايضا بعد العشاء )أ  20: 22  

 حٌ  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  17: 22

 ( سا  ٕصٓ اىنسغ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ )  

  ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و    18: 22

 وبهذا ايضا جعلوه كاس واحد فقط بعد الخبز 

  ٕصا ٍس ٝؤمسٓ اىؼسىٌ بطٗغ ٍتع طٗ



A Textual Commentary On 

The Greek New Testament 

  

by 

  

BRUCE M. METZGER 

 

Considerations in favor of the originality of the longer text include the 

following: (a) The external evidence supporting the shorter reading represents 

only part of the Western type of text, whereas the other representatives of the 

Western text join with witnesses belonging to all the other ancient text-types 

in support of the longer reading. (b) It is easier to suppose that the Bezan 

editor, puzzled by the sequence of cup-bread-cup, eliminated the second 

mention of the cup without being concerned about the inverted order of 

institution thus produced, than that the editor of the longer version, to rectify 

the inverted order, brought in from Paul the second mention of the cup, while 

letting the first mention stand. (c) The rise of the shorter version can be 

accounted for in terms of the theory of disciplina arcana, i.e. in order to 

protect the Eucharist from profanation,  

مسغ فسظاى٘ا اىنسغ ا ذط بسُٗ  –ذ ع  –ٍِ اىؽٖو ىتسػٌٞ اُ مت   بٞعا ا تسضٗا بؽ ب اىتط ٞب ىينسغ 

.اُ ٝ  ظ٘ا  سحٞط ٕصا اىحعف فٜ  يب اىتط ٞب اىصٛ ْٝت ٔ ٕصا اىحعف  

 

 ٕٗصا ٍس ٝق٘ىٔ اىؼسىٌ ضٗ ط اٍٗسّؽُ٘ اٝعس 



 طااة اىؼ سا ا ذٞط ىي٘ س اّتقيت فٜ  طاا ِٞ اى ٘ٝئ ٗاىتٜ ا ت فٜ مو اىَر ٘غسو اىّٞ٘سّٞ  ٍسػسا 

ٓ اى ٘ٝئ فٜ اىْؽد اىقسَٝ  ٗا ٘اه ا بسا اىَر ٘غ زٛ ٗاٝعس ا ت اىقطاا  

ذ ع  –ٗبٖصا  سٍت اىتط ٞب مسغ  20ٗاٝعس اىؼسز  19اىقطاآ اىقصٞطٓ ىغت اى عا اىخسّٜ ٍِ اىؼسز   

 ٗبِٞ اىقطاا ِٞ ىيت٘فٞق بٌْٖٞ ا ت ٍر ٘غتِٞ   ْٞٞتِٞ ػسىت اىقطاآ اىقصٞطٓ 

 ٗٝنَو م ٍٔ ٗٝق٘ه 

فَِ اىؽٖو اُ ّؼطف اُ ّؽسخ بٞعا ا تسضٗا بؽ ب  ط ٞب اى ٘ٝئ  ٗبؽ ب اُ ا زى  فٜ صسىح اىقطاآ

ذ ع  –ذ ع مسغ فحعف٘ا اىنسغ اىخسّٜ بسُٗ اُ ٝطاػ٘ا  سحٞط ٕصا ػيٜ اىتط ٞب مسغ –مسغ   

 

 ٕٗصا اٝعس ٍس ٝق٘ىٔ اىؼسىٌ فيٞب مسٍ ٘ضو 

 

 

 ٗىنِ ٍس ٕ٘ اىَؼْٜ ى٘ ٘ز مسؼِٞ اىصٛ ٕ٘ ٍ٘ ٘ز فٜ اىتط ٞب ا صيٜ ؟

  ْسٗه مسؼس ٗ  نط ٗ  سه ذصٗا ٕصٓ ٗ ا تؽَٕ٘س بْٞنٌ  حٌ 17: 22

 ّٜ ا ٘ه ىنٌ اّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝس ٜ ٍين٘و     18: 22

ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا ٕصا )  ( ٗ اذص ذ عا ٗ  نط ٗ مؽط ٗ اػ سٌٕ  سا  ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ ) ا 19: 22

( ىصمطٛ 

 سا  ٕصٓ اىنسغ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ )  ( ا ٗ مصىل اىنسغ اٝعس بؼس اىؼ س)   20: 22

 )

 ٗ ٘ظٞح شىل ّ سٓ فٜ   ؽٞط ابّ٘س اّ ّ٘ٞ٘غ فنطٛ



ف ضؼو ب طغ ٗٝ٘ ْس . ٗ سا ًٝ٘ اى  ٞط اىصٛ مسُ ْٝ غٜ  ُ ٝصبح فٞٔ اى صح(: "23-7:22ى٘)

َٕس  شا فقسه ه. فقس  ىٔ  ِٝ  طٝس  ُ ّؼس.  سا اً اشٕ س ٗ ػسا ىْس اى صح ىْ مو

. زذيتَس اىَسْٝ  ٝؽتق ينَس  ّؽسُ  سٍو  طة ٍسا ا  ؼسٓ  ىٚ اى ٞت  ٞج ٝسذو

فصاك . ٗ ٘  ىط  اى ٞت ٝق٘ه ىل اىَؼيٌ  ِٝ اىَْعه  ٞج آمو اى صح ٍغ   ٍٞصٛ

فسّ يقس ٗٗ سا مَس  سه ىَٖس ف ػسا . ٝطٝنَس ػيٞ  م ٞطة ٍ طٗ   ْٕسك  ػسا

ٗ سه ىٌٖ  ٖ٘ة . ٛ ػ ط ضؼ٘ اً ٍؼٔٗىَس مسّت اىؽسػ  ا ن  ٗا حِ. اى صح

 ّٜ   ٘ه ىنٌ  ّٜ   آمو ٍْٔ بؼس . ا تٖٞت  ُ آمو ٕصا اى صح ٍؼنٌ   و  ُ    ىٌ

حٌ  ْسٗه م ؼساً ٗ نط ٗ سه ذصٗا ٕصٓ ٗا تؽَٕ٘س .  تٚ ٝنَو فٜ ٍين٘و  

ٗاذص .  ّٜ   ٘ه ىنٌ  ّٜ   ا ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ   تٚ ٝ  ٜ ٍين٘و  . بْٞنٌ

ٗ نط ٗمؽط ٗ ػ سٌٕ  سا اً ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ ٝ صه ػْنٌ اصْؼ٘ا ٕصا ذ عااً 

ٗمصىل اىن غ  ٝعساً بؼس اىؼ سا  سا اً ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ . ىصمطٛ

ٗ بِ . ٗىنِ ٕ٘شا ٝس اىصٛ ٝؽيَْٜ ٕٜ ٍؼٜ ػيٚ اىَساسة. اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ

فإبتس ٗا . ؼئَالإّؽسُ ٍسض مَس ٕ٘ ٍحتً٘ ٗىنِ ٗٝو ىصىل الإّؽسُ اىصٛ ٛ

 ."ٝتؽساىُ٘ فَٞس بٌْٖٞ ٍِ  طٙ ٌٍْٖ ٕ٘ اىَعٍغ  ُ ٝ ؼو ٕصا

ٕ٘ مسُ . اىَؽٞح   ٝ تٖٜ  مو اىيحً٘ ٗاىر ع، بو  ُ ٝؼ ٌٖٞ  ؽسٓ ٗزٍٔ=  ٖ٘ة   تٖٞت(: 15آٝ )

 .ٝط ب بتقسٌٝ  ؽسٓ ىٞؼ ْٞس  ٞس ٔ

مسّت ٕصٓ  ذط غق٘غ . ٝسٕصٓ اىن غ ٕٜ م غ اىؼ سا اىؼسزٛ،   و  ُ ٝؤؼػ ؼط الإفرسضؼت(: 17آٝ )

 .ٝتََٖس اىَؽٞح بحؽب غق٘غ اىؼٖس اىقسٌٝ   و  ُ ٝؤؼػ ؼط الإفرسضؼتٞس

فسىرَط .    ػ٘ز   ط  ٍؼنٌ ػيٚ ا ضض حسّٞ  فإّٜ ؼ  طك ا ضض=     ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ (: 18آٝ )

 .ضٍع ىي طح ٕٗ٘ ٝ ٞط ى طح ػيٚ ٍؽت٘ٙ  سٝس فٜ اىؽَسا

اىصمطٙ =  صْؼ٘ا ٕصا ىصمطٛ. ْٕس اىؽٞس اىَؽٞح ٝؤؼػ ؼط الإفرسضؼتٞس= ض ذص ذ عااً ٗ نط ٗمػ(: 19آٝ )

ْٕس ىٞؽت ٍؼْسٕس  ُ ّتصمط ٍس  سث فٜ ٕصٓ اىيٞي  مَس  ٍطٍ غساب ػْس، بو  حَو  ػسزة زػ٘ ٔ  ٗ  َخٞئ فٜ 

و اىنيَ  اىّٞ٘سّٞ  اىَؽترسٍ    ٞط ىٖصا ٗ ؼْٜ  صمط اىَؽٞح اىَصي٘  ٗاىقساٌ ٍِ ا ٍ٘ا. ٍؼْٚ فؼسه

 .ٗ صمط شبٞحتٔ   محسث ٍسظٜ بو  قسٌٝ شبٞح   ق   سظطة ٗػسٍي   ٛ شمطٙ فؼسى 



 .ٕصٓ اىن غ ٕٜ زٍٔ اىصٛ ىيؼٖس اى سٝس(: 20آٝ )

 

 ٗاٝعس ابّ٘س  سزضغ ٝؼق٘  ٍي ٜ 

 ّٜ     ط  ٍِ ّتسد اىنطٍ  ...  ّٜ   ٘ه ىنٌ  ّٜ   آمو ٍْٔ بؼس  تٚ ٝثُنَو فٜ ٍين٘و  : " ٍس  ٘ىٔ

 ٞج ض ْٝس ( 9: 10)، فقس ؼ ق ىْس   ؽٞطٓ فٜ زضاؼتْس ىؽ ط اى ِٗٝٞ [18-16" ]ٛ ٍين٘و   تٚ ٝ و

 .اىؽٞس ٝ ط  ّتسد اىنطٍ  اىطٗ ٜ،  ٛ ٝ طح  َْٞس ٝنَو اىَرتسضُٗ فٜ ٍين٘و  

، [17" ]ذصٗا ٕصٓ ٗا تؽَٕ٘س بْٞنٌ: "ٝ  ظ ْٕس ٗ ٘ز م ؼِٞ، ا ٗىٚ  ْسٗىٖس اىؽٞس ٗ نط ٗ سه: حسىخاًس

مسّت ػسزة [. 20" ]ٕصٓ اىن غ ٕٜ اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ: "اىخسّٞ  بؼس اىؼ سا  سه ػْٖسٗ

اىٖٞ٘ز فٜ غقػ اى صح  ُ  ثُؽترسً ح ث مؤٗغ، ىصا ٝطٙ اى ؼط  ُ اىن غ ا ٗىٚ ْٕس  َّس ٕٜ   س 

س اىخسّٞ  فٖٜ م غ اىؼٖس اى سٝس، اىتٜ  ساو   من غ بط ٍّ م  ػسٍ ، ٗ َّس مؤٗغ اى قػ اىٖٞ٘زٛ،  

 .ا ٗىٚ   ٞط ىيؼٖس اىقسٌٝ، ٗاىخسّٞ   قسً ىْس ؼطّ اىؼٖس اى سٝس.  قسؼت ىتصٞط زً اىؽٞس اىَؽٞح اىَ صٗه

ٕصٓ اىن غ ٕٜ "، "ٕصا ٕ٘  ؽسٛ اىصٛ ٝ صه ػْنٌ: " سًّ اىؽٞس اىَؽٞح شبٞحتٔ اىحقٞقٞ ،  سا اً : ضابؼاًس

س[20-19" ]اىؼٖس اى سٝس بسٍٜ اىصٛ ٝؽ ل ػْنٌ ٍّ فنَس ض ْٝس فٜ متس  " اصْؼ٘ا ٕصا ىصمطٛ: " ٘ىٔ ،  

   ؼْٜ ٍ طز اىتصمط  ٍط ّت يغ "  ّسٍْؽٞػ"ْٕس فٜ اىّٞ٘سّٞ  " اىصمطٙ" ُ " اىَؽٞح ؼطّ الإفرسضؼتٞس"

ا ّسٍْؽٞػ ْٕس ٝؼْٜ  صمط اىَؽٞح . [864] ىٞٔ غسا اًس ػْسّ، بو  حَو  ػسزة زػ٘ ٔ  ٗ  َخٞئ فٜ ٍؼْٚ فؼّسه

ٍِ ا ٍ٘او،  ٗ  صمط شبٞحتٔ   محسثٍ ٍسضٍ، بو  قسٌٝ شبٞح   قٞقٞ   سظطة اىَصي٘  اىقساٌ 

 .،  ٛ شمطٙ فؼّسى [865]ٗػسٍي 

v      ٟ[866]الإفرسضؼتٞس ٕ٘  ؽس ضبْس ٝؽ٘ع اىَؽٞح اىصٛ   ىٌ ػِ ذ سٝسّس، اىصٛ   سٍٔ   ا. 

 اىقسٝػ  غْسغٞ٘غ اىْ٘ضاّٜ

v       [867]ُ ميَ   ، ٗٝصٞطاُ  فرسضؼتٞس  ؽس اىَؽٞح ٗزٍٔاىن غ اىََعٗد ٗاىر ع اىَصْ٘ع ٝتق. 

 اىقسٝػ  ٝطْٝسؤغ



v     [868]اىر ع   و اىتقسٝػ ٕ٘ ذ ع ػسً، ىنِ  ش ٝقسؼٔ اىؽطاً ٝثُسػٚ  ؽس اىَؽٞح 

 اىقسٝػ غطٝغ٘ضٝ٘غ  ؼقف ّٞصص

v     فْٞس،  ش  ػْسٍس ّتْسٗه  ؽس اىَؽٞح اىَقسغ، ٍريص  َٞؼْس، ّٗ ط  زٍٔ اىخَِٞ ٝنُ٘ ىْس اىحٞسة

 .ّصٞط مَس ى٘ مْس ٗا ساًا ٍؼٔ، ّؽنِ فٞٔ َّٗتينٔ فْٞس

v     َّس ا  و ميَسو ٍريصل بإَٝسُ،  ش ٕ٘ "ٕصا ٕ٘  ؽسٛ: "    ل فٜ  ُ ٕصا  ق،  ش  سه ب٘ظ٘ح  ،

 [869]اىحق اىصٛ   ٝنص 

 اىقسٝػ مٞطىػ اىن ٞط

v     س ّ ؽٔ ىَح ٞٔ،   ىٞطٗٓ فؼو اىَؽٞح شىل ىٞحعطّس  ىٚ ضبسغ صسا    ََٞ ، ٗىٞؼيِ  ب اًٍ ٓ ىْس، ٍقس

س، ٗٝحتعْ٘ٓ فٜ مَسه  ي٘بٌٖ  .[870]َٗٝؽن٘ٓ فحؽب، ٗ َّس ىنٜ ٝتْسٗى٘ٓ  ٝعاً

اىقسٝػ ٝ٘ ْس اىصٕ ٜ اى ٌ
 
 

v      ِٝؼيٌ  شُ مٞف ٝيٞق بل  ُ  تْسٗه  ؽس اىَؽٞح،  ٛ فٜ شمطٙ غسػتٔ  تٚ اىَ٘و،  تٚ  ُ اىص 

 [871]ا ىصاك اىصٛ ٍسو   يٌٖ ٗ سًٝؼٞ ُ٘   ٝؼٞ ُ٘ بؼس  ّ ؽٌٖ، ٗ ٌّ

 اىقسٝػ بسؼٞيٞ٘غ اىن ٞط

 

 

 

 ٗاىَ س لله زااَس


